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ON THE SEPARATION WHICH MAY TAKE PLACE BETWEEN 
THE SO-CALLED DEFINED AND DEFINING 

NOUN IN AEABIO/ 



Philippi defines the grammatical nature of the construct state in Semitic 
languages as follows : 

" It is connecting, in the closest possible manner, one word with another, and 
shows itself in the one following the other immediately and inseparably, in the 
shortening of the first noun, and in the fact that, when the second noun is defined, 
the first is also defined by it." 

The shortening of the first noun is shown in Arabic by the loss of the Ten win ; 
in Hebrew, by vowel shortening. To show the effect of the defining force of the 
second noun upon the first, the following example may be adduced. If I want to 
say, in Semitic languages, " a daughter of the king," defining king, but leaving 

daughter undefined, I cannot use the construct state; e. g., viUL+JI viyjj can only 

mean "the king's only daughter," or "the king's daughter to whom we have re- 

ferred." "J. daughter of the king " must be rendered >iU.JL! oOj " ^ daughter 

to the king." With respect to the point upon which Philippi justly lays stress— 
"inseparable and immediate sequence" — there are some remarkable exceptions in 

So, 

Arabic. Such exceptions come under the category of the J^ai "separation" 
which takes place between the (^L^ " attached word," "first word," and the 
xjJ\ ilsLit^ " "^ord to which it is attached," " second word." Eeference is made 

to these cases of separation in Wright's Arabic Grammar, vol. II., ? 90. It may, 
however, be interesting to the readers of Hebkaica to see how the matter is 
treated by a native grammarian. The following is a translation from the cele- 
brated "Watch-fire " ,£ JiJt jb o* ^"^^ l^te Nasif Al-Yazigi: 

I. 

"And generally the separation by the J Jtii of the ^{^^ or by its ^°^ ' noun 
of time or place ' may be used freely." 



1 The name of the author of this article has been lost. It will be announced In a later 
number. 
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That is to say, that in the Arabic language cases occur of the separation of 
the oLkm from the jjJI ^La^ '^y paeans of the object of the ^L,axi or its 
accompanying noun of time and place. And this is the real annexation.i 



' a '■Q^Kf 5 . 



xjiOxJI XiLolill occurs when the oLd« is a . J^^ and the xjj| ^Ldx 

is its AftLi ■ With respect to separation by the J JtLo or object we find the 
following line of the Bagiz: 

" He cuts down the grains of the full ears in the fields as the Mihlags cut doivn 
the cotton." That is to say. 

As an example of separation by means of the ,j^ we have the words of 
the poet: 

"After she had seen him who hated thee she burst into tears. What a man is he 
who to-day rebuked her ! " That is to say, 

And in the merely verbal annexation (jUioLlDl XiL^f) ^^^ oL^ when a 

" -- & 

nomen agentis is separated from one of its objects (the jjJt i^l.«a;o) ^f another 
of its objects, as in the saying, 

"And he who approaches thee is certain of riches, while others than thou with- 
hold their benefits from the needy." That is to say, 

Q ^ 0'' 

Or the ^j,Jaj ^^ ^^oh an annexation can take place by means of the ^Jo , 
as in the saying of another, 

" Satisfy me with good, that I may not become with my eulogy like him who one 
day chiselled a stone with a broom." That is to say, 



1 Wright's Arabic Grammar. 
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And you already know that an attracted word (^ .cv^), with the particle 
which attracts it, is in every respect like the tsar fun, and through this we 
have the saying of the poet, 

" These too are the brothers in battle of him who has no brother ; when he fears 
on any day a blow from the sword he calls upon them." And the saying of 
another, 

"Behold, thou art accustomed to patience in the battle; thou bumest with it 
whoever opposes fires to thee." 
And all this may be used freely, in opposition to Mm who says that it can 



only be employed 'il,,^^[_i to satisfy poetical requirements. {Here Al-Yazigi 

agrees with Th. Malic in his Alflyya.) Moreover, it occurs in prose vj _ We 
have the reading of some, 

"And the killing of their children by their companions was made to seem good to 
many idolaters." 

"And do not think that God changes his promise to his apostles." 
And the saying of some of the Arabs, 

"Leaving the soul alone one day with its desires is an advance towards its 

destruction." 

And they allow a separation to take place by means of an oath, as Alkisae 
relates, according to one reading, 

" This, by God, is the slave of Zaid." 
An oath i^^MtS) i^ "* ^'^^ essence of a tsarfun, since it is an attracting 
word Cl^) with its attracted word, and separation is easy by means of it when 
the mudaf un has no J '«^ ^ And know that this separation is restricted to 
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those cases where the mudaf 'ilaihi is not a pronoun; for then of necessity 
the two must be joined together, and f aslun is impossible. Separation has also 

taken place when the mudafun is a .J^,;^ and the mudafun 'ilaihi its 
object by means of the agent of the . jj_,^ according to the saying of the poet, 

" We have not seen a medicine for love, nor have we lost a lover who has been 
conquered by passion."i 

This, however, is peculiar to poets, the opposite of the separation between 
the masdar and its agent, examples of which we have already had. For the 
f ailun virtually precedes ; and if verbally it follows, it is still as if the muda- 
fun were inserted with its f a i 1 u n . 

II. 

15^5 SuJi Ji3T5 *U.ji . tjoJT^ t^tlL^T oJoJU (jk^T5 

"And the separation by an adjective may be employed when poetical necessity 
demands it, and a vocative also occurs for a like purpose ; but both are sel- 
dom used." 
As an illustration of f aslun by means of an epithet, we have, 

"I escaped, but Al-Maradi had already welted his sword from the son of Abu 
Talib, the chief of the valleys." 
That is to say, 

^JcLsIift ^sjui ^_JLb ^t ^jmsI ^JJO 

And by means of a vocative, as in the saying of another one, 

JLm ^ JJiLU xaJ^' JkjL£!ou ^^ 1^ JJLuo >Jk^so v-;^ O^^ 

" The agreement by Caab with Bujeir saves thee from the hastening of destruc- 
tion and from remaining forever in hell." 
That is to say, jo', , , - 

Both of these are said to be g., ^^Ls ; for neither the phrase ^ U UM| ^ . a 

nor the vocative ^_^ji$' is a J '«^ to the madafun. 

1 Irrespective of the f a s 1 u n the construction in this sentence Is not easy. See for Illustra- 
tion of It Wrisrt, II., 8 271>, 3, p. 60:— 
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The f aslun can also take place by means of a condition, as in the saying of 
some, 

" This, if it please God, is the slave of thy brother." 
And also by means of an extraneous maf 'ul or tsarf , as in the words of 
the poet, 

" She waters generously her toothbrush with the moisture of her saliva, just as 

the Easaf holds back the water of the mountain." 

Or the saying of another, 

'i '"f ' 1 r.' - J- ,*o- -.p 'i-^Jf t"' 1-^ 
Joyj^f V)^ (5'VS^. ^r?. ^-^J^ L^LXXJI Ja^ Lp 

"Just as a book was written one day by the hand of a Jew, writing the lines 
nearer or farther from one another." 
In the first instance the general order would be. 

In the second instance the order would be. 

The f aslun, however, is little in use, and its imitation is to be avoided, 

.^mUlaJI li ysLj .JOi ' for the mudafun ' i 1 a i h i is really part and parcel of 

the mudafun ; and therefore f aslun between them is strange, except that 
the f aslun by means of ma'mulun is easier owing to the connection between 
it and its agent. Therefore they have permitted this extensively. 



